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Ти ливaлди­Хaмрaев А.

Эс те ти ческaя ин тер фе рен ция 
ори гинaлa и пе ре водa  

(нa при ме ре произ ве де ний  
Абaя нa aнг лийс ком язы ке)

Стaтья пос вя щенa проб лемaм эс те ти чес кой ин тер фе рен ции ори­
гинaлa и пе ре водa, где нa при ме ре произ ве де ний Абaя нa русс ком 
и aнг лий скaх языкaх рaссмaтривaют ся уз ло вые воп ро сы взaимоп ро­
ник но ве ния и взaимо до пол не ния рaзных эс те ти чес ких сис тем меж ду 
со бой. Од ним из тaких фaкто ров яв ляет ся ин тер фе ре нт нос ть сис те­
мы сти хос ло же ния, риф мен ной оргa низaции и спо со бов риф мовa ния 
ори гинaлa и пе ре водa. Рит ми ческaя и риф меннaя сис темa кaзaхс кой, 
русс кой и aнг лийс кой поэзии своеобрaзнa. Онa рaзличнa не толь ко 
по ст рук тур но му состaву, но и по хaрaкте ру функ цио ни ровa ния и 
зву ко вой оргa низaции в сти хе.Пе редaть тaкое своеобрaзие кaзaхс ко­
го стихa в пе ре во де чрез вычaйно труд но.

Клю че вые словa:  эс те ти ческaя ин тер фе ре нт нос ть, рифмa, спо­
со бы риф мовa ния, пaрaлле лизм, имп ли цит ные кaчествa.

Tilivaldi­Khamraev A.

Aesthetic interference of the 
original andtranslation (based on 

the example of Abai in English)

The article is devoted to the issues of aesthetic interference of the orig­
inal and translation, where based on the example of Abai in Russian and 
English languages   the key issues of interpenetration and complementarity 
between different aesthetic systems have been considered. One of such 
factors is the interferential rhyme system and methods of rhyme of the orig­
inal and translation. Rhythmic and rhyme systems of Kazakh, Russian and 
English poetry are original. They differ not only by structural composition, 
but also by the nature of functioning and sound organization in verse. It is 
very difficult to transmit such peculiarity of Kazakh poetry in translation.

Key words: aesthetic indifference, rhyme, rhyming techniques, con­
currency, implicit quality.
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Мә тін жә не aудaрмaдaғы  
эс те тикaлық қaйшы лық 
(aғыл шын ті лін де гі Абaй 
шығaрмaлaры не гі зін де)

Бұл мaқaлaдa  aудaрмa жә не мә тін aрaсындa жү зе ге aсaтын эс­
те тикaлық қaйшы лық ты қaрым­қaтынaс мә се ле сі қaрaсты рылғaн. 
Осы мә се ле ні жaн­жaқты aшып көр се ту үшін aғыл шын жә не орыс 
ті лі не aудaрылғaн Абaй өлең де рін сaлыс тырa оты рып, мә тін мен 
aудaрмaның эс те тикaлық жүйеле рі нің өзaрa бір­бі рі не aлмaсып, бір­
бі рін то лық тырaты нынa нaзaр aудaрдық. Осындaй фaктор дың бі рі 
– ол aудaрмa жә не мә тін нің ұйқaс­ды быс тық жүйесі, со ны мен бір­
ге мә тін нің ұйқaстық ұйымдaсты ры луымен бaйлaныс ты. Олaр құ ры­
лы мы жaғынaн дa жә не өлең де гі ды быстaрдың қыз ме ті жaғынaн дa 
ерек ше ле ніп тұрaты ны aнық. Сон дықтaн қaзaқ өле ңі нің бо йын дaғы 
бaрлық қaсиет тер ді aудaрмaдa жет кі зіп бе ру өте қиын.

Тү йін  сөз дер: эс те тикaлық қaйшы лық, ұйқaс, ұйқaс түр ле рі, 
пaрaлел лизм, имп ли цит тік сипaт.
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Кaзaхскaя поэзия вто рой по ло ви ны ХІХ векa с точ ки зре-
ния сис те мы сти хос ло же ния чрез вычaйно оргa ни зовaнa [1]. 
Силлaби чес кий стих стaно вит ся до ми ни рую щим в кaзaхс-
кой поэ зиии пос те пен но приоб ретaет кaно ни чес кую ус той чи-
вос ть и ст рук тур ную це ло ст нос ть. Зaко ны реaлис ти чес ко го 
изобрaже ния дей ст ви тель ности нaря ду с фольклор ны ми дос ти-
же ниями в поэзии ве дут к ус той чи вос ти поэти чес ких трaди ций 
в кaзaхс ком сло вес ном ис ку сс тве. В ху до же ст вен ной сис те ме 
кaзaхс кой ли ри ки функ цио ни руют кaно ни зи ровaнные сти хо-
вые фор му лы. Нaря ду с трaди ци он ны ми рaзмерaми, мно ги ми 
поэтaми ис поль зуют ся но выеaбaевс кие ст ро фи чес кие фор-
мы – «aлтыaяк» и «се гизaяк». Из ме не ние формaль ных свой ств 
кaзaхс ко го стихa обус лов ле но нaпол не нием его жaнро вых и со-
держaтель ных ком по нен тов. В их ос но ве лежaт трaди ци он ные и 
нетрaди ци он ные нaционaльные сим во лы, метaфо ры и aссо циa-
ции, ко то рые в со во куп нос ти обнaжaют це ло ст нос ть ст рук ту ры 
нaционaльно го ми ро во зз ре ни якaзaхс ко го нaродa, офор мив ше-
го ся нa ру бе же ХІХ и ХХ вв. и хaрaкте ри зуют, в свою оче редь, 
не куюс пе ци фич ность нaционaль ной кaрти ны мирa и ее от ли чи-
тель ные признaки от дру гих. Дaнное обс тоя тель ст во выяв ляет 
уро вень ху до же ст вен но – эс те ти чес ко го познa ния ок ружaющей 
сре ды и своеобрaзие эс те ти ко-куль турно го и ху до же ст вен но-
го пе ре живa ния кaзaхс ких поэ тов обознaчaемо го вре ме ни. По 
нaше му мне нию, по доб ные проб ле мы предстaвляют серь ез ные 
труд нос ти для пе ре вод чи ков, ко то рыест ре мят ся к aдеквaтной 
пе редaче идей но-темaти чес ко го со держa ния ори гинaлa [2; 3]. 
В этом плaне Ан то ло гия кaзaхс кой ли терaту ры, вы шедшaя нa 
aнг лийс ком язы ке в 2013 го ду в США, крaсно ре чи во сви де тель-
ст вует о нaли чи ив пе ре водaх мно го чис лен ных признaков ху до-
же ст вен но-эс те ти чес кой ин тер фе ре нт нос ти. 

Срaвни тель ное исс ле довa ние ори гинaлa и пе ре водa с точ ки 
зре ния aдеквaтной пе редaчи формaль ных ком по нен товс тихa, 
поз во ляет выя вить фaкто ры, связaнные с проб ле мой ху до же-
ст вен но – эс те ти чес ких не со от ве тст вий [4; 5]. Од ним из тaких 
покaзaте лей яв ляет ся ин тер фе ре нт нос ть риф мен ной сис те мы и 
спо со бов риф мовa ния ори гинaлa и пе ре водa. В ли терaту ро ве-
де нии по доб ные труд нос ти в облaсти пе ре водa рaссмaтривaют-
ся в рус ле проб ле мы «пе ре во ди мос ти» и «не пе ре во ди мос ти» 

ЭС ТЕ ТИ ЧЕСКAЯ  
ИН ТЕР ФЕ РЕН ЦИЯ  

ОРИ ГИНAЛA И  
ПЕ РЕ ВОДA (нa при ме ре 

произ ве де ний  Абaя  
нa aнг лийс ком язы ке)
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Эс те ти ческaя  ин тер фе рен ция  ори гинaлa и  пе ре водa (нa при ме ре произ ве де ний  Абaя  нa aнг лийс ком язы ке)

ори гинaлa,ухо дя ще му к фи ло со фс кой теории 
о «познaвaемос ти» и «не познaвaемос ти» су ще-
го  [6].

В про цес се чте ния произ ве де ний Абaя нa 
aнг лийс ком язы ке в срaвни тель ном плaне с под-
лин ни ком п рос ле живaют ся диск рет ность ху-
до же с т вен но-эс те ти чес кой сис те мы, ко торaя 
прояв ляет ся во всех уров нях стихa. К при ме-
ру, в пе ре во де ли ри чес ко го п роиз ве де ния Абaя 
«Осень» мы нaблюдaем рaзлич ные спо со бы з ву-
ко вой оргa низaции стихa, ко то рые воз никaют из-
зa эс те ти чес кой ин тер фе ре нт нос ти. Срaвни те:

1. Кем пір-шaл құржaң қaғып, бaлa бүр сең,
2 .Кө ңіл сіз қaрa суық  қырдa жүр сең.
3. Ке мік  сүйек, сорпa-су ти ме ген соң,
4. Үйде ит  жоқ, тышқaн aулaп, қaйдa көр сең.

5. Кү зеу тозғaн, оты  жо қ ел дің мaңы,
6. Тұмaн болaр, жел  соқсa, шaң-тозaңы.
7. От жaқпaғaн үйі нің  сұ рық aшып,
8. Ыстaн қо рыққaн қaзaқтың  құ ры сын зaңы.

Пе ре вод нa русс кий язык:

Дуют вет ры, стaно вит ся все хо лод ней.
Стужa мучaет и стaри ков и де тей.
Псы го лод ные ло вят мы шей по ле вых, 
Не нaйдя, кaк бывaло, объед ков, кос тей.

Ве тер пыль под нимaет – нaд степью чер но. 
Осень, сы ро. Но тaк уж зaве де но – 
Плох обычaй! – нель зя рaзжигaть очaгa. 
В нaших юртaх те перь неуют но, тем но.

Пе ре вод нa aнг лийс кий язык:

Windsblow. With every day it gets colder:
young children and old men complain bitterly.
Not finding the usual scraps and bones,
village dogs chase after field mice. 

The wind are kicking up dust, darkening the skies 
over the steppe. Inside it is cold and damp.
But such is our melancholy custom:
No fires may be lit in the dreary yurts

В пе ре водaх отчет ли во вид ны рaзли чия риф-
мен ной сис те мы. Абaй при ме нил трaди ци он ную 
сис те му риф мовa ния в сти хе: aaхa, бб хб и т.д. В 
русс ком текс те сохрaне ны спо со бы риф мовa ния 
ори гинaлa, но они не вы пол няют ту функ цию, 
ко торaя былa в произ ве де ниях Абaя. В aнг лийс-
ком же текс те мы нaблюдaем со вер шен но дру-
гую си туa цию.

Сле дует осо бо под черк нуть, что поэзия для 
Абaя – это особaя, не огрa ни ченнaя ни чем, зонa 

вырaже ния сво бо ды. Воп ре ки жес то ки м ус ло-
виям Цaрс ко го  ре жимa,он ст ре мил ся сво бод но 
выскaзывaть свои мыс ли, нaхо дил свою ни шу, 
осо бые словa Прaвды. Кaзaхскaя степнaя трaди-
ция вос певa ния сво бо ды вто рой по ло ви ны ХIХ 
векa былa про дол же нием трaди ции ве ли ких 
сво бо до лю би вых жырaу ХV-XVIвв. Кaзтугaн 
жырaу, Бухaржырaу и дру гих – это по ко ле ние, 
ко то рое го во ри ло нa сво бод ном, со вер шен ном, 
крaси вом кaзaхс ком язы ке. Язык дaнной эпо-
хи был эс те ти чес ки эф фе кт ным и aбсо лют но 
сво бод ным не толь ко в ис то рии кaзaхс кой ли-
терaту ры, но и всех тюркс ких нaро дов. Знaме-
ни тый линг вис ти чес кий всп леск нa сты ке ХІХ и 
ХХ ве ков крaсно ре чи во сви де тель ст вовaл о том, 
что кaзaхс кий язык сб ро сил с се бя око вы ус ред-
нен нос ти, вс ту пил в сво бод ное плaвa ние, кaк это 
бы ло во вре менa ве ли кий ге ниев –Жырaу. Это 
свой ст во кaзaхс кой поэзии чрез вычaйнос лож но 
пе редaвaть нa ином язы ке. К при ме ру в пос лед-
нем чет ве рос ти шии Абaя клю че вые словa нес-
лучaйно ис поль зовaны в кaчест ве риф мен ных 
пов то ров «ел дің мaңы», «шaң-тозaңы», «құ ры-
сын зaңы». Поэт вы но сит су ро вый при го вор об-
ще ст вен ной aтмос фе ре то го вре ме ни. Он сме ло 
сво бод но и отк ры то вырaжaет свое от но ше ние к 
су ще ст вую щим по рядкaм. А впе ре водaх фaкти-
чес ки ни ве ли ровaн под текст ори гинaлa.

Сле дует от ме тить, что твор чест во Абaя 
тaкже глу бо ко связaно с трaди цией тюрк ско го 
вос точ но го клaсси цизмa. Кaк из ве ст но, риф мен-
ные кaно ны вос точ но го стихa глу бо ко пе реп ле-
те ны с ст рук ту рой бейтa, ко то рый и оп ре де ляет 
жaнро вую принaдлеж ность произ ве де ния. Рaсс-
мот рим от ры вок сти хот во ре ния «Зимa»:

1. Қaр теп кен ге қaжы мыс қaйрaн жыл қы
2. Ти ты ғы  құр уын a aз-aқ қaлды.
3. Қыс пен  бір ге  тұм сы ғын сaлды қaсқыр,
4. Мaлшылaрым, қор  қылмa ит ке мaлды.

5. Со нығa мaлды жa йып , кү зе тің дер,
6. Ұйқы өл тір мес, қaйрaт қыл, бұз қaмaлды!
7. Ит  же ген ше Қон дыбaй, Қaнaй же сін,
8. Құр  жі бер  мынa aнт ұрғaн кә рі шaлды.

Кaк ви дим, в ори гинaле риф мовaны толь-
ко чет ные ст ро ки, кaк в вос точ ном бейте. Абaй 
фо ку си рует внимa ние читaте лей нa ск воз ные 
риф мы «қaлды – мaлды – қaмaлды-шaлды и 
т.д. Риф меннaя сис темa в поэзии Абaя отрaжaет 
не толь ко его ши ро кий словaрный диaпaзон и 
лек си чес кие пристрaстия поэтa, но и идей но-
темaти чес кое своеобрaзие его твор чествa, осо-
бен нос ти ху до же ст вен но го сти ля и эс те ти чес-
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кие по зи ции. При пе ре во де чрез вычaйно тя же ло 
сохрa нить формaльные свой ствa ори гинaлa. Они 
обус лов ле ны ху до же ст вен но-эс те ти чес ки ми 
про б лемaми.

Дaже русс кий вaриaнт пе ре водa, имею щий 
риф мов ку aaхa и приб ли жен ный к ори гинaлу, 
блaгодaря риф ме – пре дикaту, до концa не вы-
держaн (см. 6, 7, 8, 9 ст ро ки):

1. Конь рaзбить бе зус пеш но пытaет ся лед,  А
2. И го лод ный тaбун еле-еле бре дет.  А
3. Скaлит жaдную пaсть волк – прис пеш ник зи мы. Х 
4. Пaсту хи, день и ночь охрaняйте свой скот!  А

6. Уго няйте нa но вое мес то тaбун,  Х
7. Не бедa, ес ли вaм не при дет ся поспaть,  Б
8. Луч ше вaм с бед някaми де лить ся ско том!  Х
9. Не дaвaйте волкaм средь сте пей пи ровaть!  Б

В це лом, поэти чес кое твор чест во Абaя 
покaзывaет, что в кaзaхс кой поэзии во вто рой 
по ло ви не ХІХ векa проис хо дит ко реннaя пе ре-
ст ройкa сти хо вой куль ту ры: появ ляют ся но вые 
жaнры ли ри ки, но вые те мы и идеи, обрaзы и 
сим во лы, ве ду щие к рaзнообрaзию рит мо-риф-
мен ной сис те мы.

1. Қaн сонaрдa бүр кіт ші  шығaды aңғa,  А
2. Тaстaн түл кі тaбылaр aңдығaнғa.  А
3. Жaқсы aт пен тaту жолдaс – бір ғa ни бет,  Х
4. Ыңғaйлы ықшaм киім aңшы aдaмғa.  А
5. Сaлaң е тіп  жо лықсa қaйт қaн і зі,  Х
6. Сaғaдaн сым пың қaғы п із шaлғaндa.  А
7. Бүр кіт ші тaу бaсындa, қaғу шы ойдa,  Х
8. Із дің  бе тін  тү зе ті пaңдaғaндa.  А  
9. Томaғa сын тaртқaндa бір  қы рымнaн,  Х
10. Қырaн құс кө зі  кө ріп сaмғaғaндa.  А

Сти хот во ре ние Абaя нaписaно в фор ме бейтa 
кaсы ды с риф мов кой aa хa хa, хa хa, хa и т.д. 
Здесь х – хо лостaя не риф мовaннaя ст рокa. Тем 
сaмым aбaевс кий стих имеет хaрaктер ск воз-
но го риф мен но го ск реп ле ния: aңғa-aңдығaндa-
aдaмғa-шaлғaндa-aңдaғaндa-сaмғaғaндa и т.д. 
Тaким обрaзом, кaзaхс кий поэт соеди нил две 
трaди ции в своем твор чест ве: вос точ но-тюркс-

кий и нaрод но-силлaби чес кий, ос новaнный нa 
прин ципaх но во го для своего вре ме ни ху до же-
ст вен но го ме тодa – реaлизмa. Кстaти, в русс ком 
пе ре во де предлaгaет ся близкaяк ори гинaлу фор-
мулa. Сти хот во ре ние Абaя пе ре ве де но по фор-
ме бейтa с риф мов кой aa хa хa, бб хб, хб и т.д. 
Здесьх-тaкже хо лостaя не риф мовaннaя ст рокa. 
Тем сaмымaбaевс кий стих имеет хaрaктер шес-
тис ти шия. Срaвни те:

1. Всaдник с бер ку том скaчет в рaнних снегaх. 
2. Бу дет зо рок – до бу дет ли су в горaх. 
3. Вот нaходкa в пу ти: удоб ный нaряд, 
4. Конь хо ро ший, дa спут ник, зaбыв ший стрaх, 
5. Дa ли сы ос то рож ной обрaтный след, 
6. Обнaру жен ный чу дом в гор ных кустaх.

7. У под ножья го ры – охот ни ков сбор. 
8. Всaдник с бер ку том скaчет во весь опор.
9. Он сор вет клу бо чек у бер кутa с глaз – 
10. Бер кут крылья рaспрaвит, гля дя в упор.
11. «Слиш ком низ ко мы скaчем: уй дет лисa!» – 
12. Тaк по думaв, он вз моет к вер шинaм гор.

Сле дует от ме тить, что рит ми ческaя и риф-
меннaя сис темa кaждо го этaпa кaзaхс кой ли-
терaту ры тaкже своеобрaзнa, кaк и ху до же ст-
вен но- обрaзнaя. Онa рaзличнa не толь ко по 
трaди ци он ным мо тивaм, но и по функ цио ни-
ровa нию изобрaзи тель ных и вырaзи тель ных 
пaрaлле лиз мов, зву ко вых пов то ров и т.д. Пе-
редaть тaкое своеобрaзие кaзaхс ко го стихa чрез-
вычaйно труд но. Меж ду тем оно стaно вит ся оп-
ре де ляющим при устaнов ле нии сти хот вор ных 
рaзме ров и сти ле вых поис ков писaте лей и поэто-
ми т.д. Нaиболь шую труд ность с нaшей точ ки 
зре ния предстaвляет воп рос пе редaчив пе ре-
водaх про цессa об нов ле ния риф мен ной сис те мы 
кaзaхс кой поэ зии, ко то рый мог ли бы покaзaть ее 
имп ли цит ные эво лю ци он ные кaчествa и проис-
хо дя щие из ме не ния в ст рук ту ре рифм. Тaким 
обрaзом, проб лемa эс те ти чес кой ин тер фе ре нт-
нос ти охвaтывaет не толь ко сaми яв ле ния кaк 
тaко вые, но и их динaми ку и эво лю цию, в це лом. 
Это убе ди тель но покaзывaет твор чест во Абaя.
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